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    CHAPTER I
 Down the Rabbit-Hole

  


  
    CAPÍTULO I
 En la Madriguera del Conejo

  


  


  
    Alice was be­gin­ning to get very tired of sit­ting by her sis­ter on the bank, and of hav­ing noth­ing to do: once or twice she had peeped in­to the book her sis­ter was read­ing, but it had no pic­tures or con­ver­sa­tions in it, 'and what is the use of a book,' thought Alice 'without pic­tures or con­ver­sa­tion?'

  


  
    Ali­c­ia em­pe­za­ba ya a can­sar­se de es­tar sen­ta­da con su her­ma­na a la ori­lla del río, sin te­ner na­da que ha­cer: había echa­do un par de oje­a­das al li­bro que su her­ma­na es­ta­ba le­yen­do, pe­ro no tenía di­bu­jos ni diálo­gos. «¿Y de qué sir­ve un li­bro sin di­bu­jos ni diálo­gos?», se pre­gun­ta­ba Ali­c­ia.

  


  


  
    So she was con­sid­er­ing in her own mind (as well as she could, for the hot day made her feel very sleepy and stu­pid), wheth­er the pleas­ure of mak­ing a daisy-chain would be worth the trouble of get­ting up and pick­ing the dais­ies, when sud­denly a White Rab­bit with pink eyes ran close by her.

  


  
    Así pues, es­ta­ba pen­san­do (y pen­sar le cos­ta­ba cier­to es­f­uer­zo, por­q­ue el ca­lor del día la había de­ja­do soñol­ien­ta y aton­ta­da) si el pla­cer de te­jer una guir­nal­da de mar­ga­ri­tas la com­pen­saría del tra­ba­jo de le­van­tar­se y co­ger las mar­ga­ri­tas, cuan­do de pron­to saltó cer­ca de ella un Co­ne­jo Blan­co de ojos ro­sa­dos.

  


  


  
    There was noth­ing so VERY re­mark­able in that; nor did Alice think it so VERY much out of the way to hear the Rab­bit say to it­self, 'Oh dear! Oh dear! I shall be late!' (when she thought it over af­ter­wards, it oc­curred to her that she ought to have wondered at this, but at the time it all seemed quite nat­ur­al); but when the Rab­bit ac­tu­ally TOOK A WATCH OUT OF ITS WAIST­COAT-POCK­ET, and looked at it, and then hur­ried on, Alice star­ted to her feet, for it flashed across her mind that she had nev­er be­fore seen a rab­bit with either a waist­coat-pock­et, or a watch to take out of it, and burn­ing with curi­os­ity, she ran across the field after it, and for­tu­nately was just in time to see it pop down a large rab­bit-hole un­der the hedge.

  


  
    No había na­da muy ex­tra­or­di­na­r­io en es­to, ni tam­po­co le pa­re­ció a Ali­c­ia muy ex­traño oír que el co­ne­jo se decía a sí mis­mo: «¡Dios mío! ¡Dios mío! ¡Voy a lle­gar tar­de!» (Cuan­do pensó en ello des­pués, de­ci­dió que, des­de lue­go, hu­b­ie­ra de­bi­do sor­pren­der­la mu­cho,pe­ro en aq­uel mo­men­to le pa­re­ció lo más na­tu­ral del mun­do). Pe­ro cuan­do el co­ne­jo se sacó un re­loj de bol­si­llo del cha­le­co, lo miró y echó a co­rrer, Ali­c­ia se le­vantó de un sal­to,por­q­ue com­pren­dió de gol­pe que ella nun­ca había vis­to un co­ne­jo con cha­le­co, ni con re­loj que sa­car­se de él, y, ar­d­ien­do de cu­r­io­si­dad, se pu­so a co­rrer tras el co­ne­jo por la pra­de­ra,y llegó jus­to a tiem­po pa­ra ver cómo se pre­ci­pi­ta­ba en una ma­dri­g­ue­ra que se abría al pie del se­to.

  


  


  
    In an­oth­er mo­ment down went Alice after it, nev­er once con­sid­er­ing how in the world she was to get out again.

  


  
    Un mo­men­to más tar­de, Ali­c­ia se metía tam­bién en la ma­dri­g­ue­ra, sin pa­rar­se a con­si­de­rar cómo se las arre­glaría des­pués pa­ra sa­lir.

  


  


  
    The rab­bit-hole went straight on like a tun­nel for some way, and then dipped sud­denly down, so sud­denly that Alice had not a mo­ment to think about stop­ping her­self be­fore she found her­self fall­ing down a very deep well...

  


  
    Al prin­ci­p­io, la ma­dri­g­ue­ra del co­ne­jo se ex­tendía en línea rec­ta co­mo un túnel, y des­pués tor­ció brus­ca­men­te ha­c­ia aba­jo, tan brus­ca­men­te que Ali­c­ia no tu­vo si­q­u­ie­ra tiem­po de pen­sar en de­te­ner­se y se en­contró ca­yen­do por lo que pa­recía un po­zo muy pro­fun­do...

  

